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The article deals with the personal names of the elite in the Ukrainian media. The
author has analyzed the influencing potential of nicknames and their role in the formation
of a negative image of the representatives of the higher echelons of power. The trends and
dynamics of the use of nicknames in mass-media space for 2004 — 2014 years are identified.
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OCOBHUCTICHI HAMMEHYBAHHSA EJITH B YKPATHCHKHX 3MI:
TEHIEHIII TA THHAMIKA

YV emammi posensimymo ocobucmicni navimenysannsa enimu 6 ykpaincorkux 3MI.
Tlpoananizosano enaugosuti nomenyian npi3eucbk ma ix poasb y Gopmysanni ne2amug-
HO20 06pazy npedcmasHuKi6é HaNGUOo ewenoHy é1aou. Buseneno mendenyii ma ouna-
MIKY BUKOPUCTNAHHA NPI3GUCLK 8 MACMEOIIHOMY KOMYHIKAMUBHOMY NPOCMOPI NPOMA2OM
2004 - 2014 pp.
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KOHKPETHU3ALIA OBPA3Y: 3ATEKCT I TE3AYPYC

Ha npuxnaoi nepexnadie B. Mucuka i M. JIykawa 3 P. bepn3za suceimmoemvcs cneyu-
@ixa cnpuiinamms (konkpemu3zayii) i00aneHo20 y 4aconpocmopi NHoemuiuHo2o 06pasy, xa-
pakmep 11020 36 A3KY 3 6i000PANCEHUM HCUMMAM (NO3AMOBHOIO CUMYAYIEI0, 3AMeKCOoM) |
Gonosumu 3HAHHAMU (Me3aypyCcomM) Yumaua.

Knrouogi cnosa: noesis, obpas, nepexaad, miymauenus, KOHKpemusayis, 3amexcm,
mesaypyc, bepns.

CBIT noeta NOYMHAETHCS 3 OAaTHKIBIIWHMY, sKa HAAiIMIa HOro CHIIOI0, HEapMa Mo-
BUTHCS, 1[0 KpaiHa Ja€ abo Aapye JIIOCTBY MO€Ta, a I0eT MpeAcTaBise kpainy. Skmo cam
ToeT, BOuparoun B cede MOMHCIH, TOUYBaHH 1 XYJJOXKHI TpaJuLii CBOTO HApOAy, BUCTYIIAE
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YMHHUKOM CHHTeE3y, KpHcTaji3anii HalliOHaJIBHOTO JyXy, a BOAHOYAC i CBITOUEM — JIKe-
pernoM IyXOBHOI ippapianii, (pakTopoM BIUIBY Ha yMH Ta cepLs (B YOMY BXe IPOITIIAE
JIBOICTa MparMaryka 3Haka), TO HapoJ, cepel SIKOTO JKUBE i TBOPUTH MOET, MOXKE 3HAYHOIO
MIpOI0 TIPETCHAYBAaTH Ha CIiBAaBTOPCTBO. MiCIIeBe JIOACHKE CEPEIOBHIIE € MEPBICHUM i
OCHOBHHM y TBOPUYOCTI IToeTa KOHTEKCTOM. BOHO i1 B momanbIiii aktyasnizamii TBOpiB 3a3BHU-
Yaii 3aJIMIIAETECS ONIM3bKNAM, Ty TIIMBUM 1 IPUXHIBHEM 10 roeTa. PixHuit kpaii, 3 moauxy,
MyJBCY 1 IPYHTY SIKOTO TOCTaja Moe3is, TUIIHO BIITIHIOE 3aKJIaJCHI Y CIIOBa 3HAYCHHS i
HaJiifHO obepirae ix BiX KpUBOTIyMadeHb. LIboMy CIPHSIOTH i caM IpeaMeT 300pakeHHs,
1 TEKCTOJIOTIYHUH KOHCEPBAaTH3M OpHTiHAY (Xai JeKOJIU BiH iCHY€ B KUIBKOX aBTCHTHYHUX
BapiaHTax), i Te, 0 MOBa OMKyMEHH HalKpallle IIpUITacoBaHa 7o Hel camoi.

Inme npino — nepexnan. Jlonarodu MOBHUH 6ap’ep, BiH BiAKPHUBAa€ 30BCIM HOBI KOHTEK-
cTH, 3a0e3nedye MUIMHHI OOIIMPH JUTs B3a€MOJIT TEKCTY 13 3aTEKCTOM (II03aMOBHOIO CUTYa-
L€, pEATLHOIO TICHICTIO), 30KpeMa i HOBI MOKIIMBOCTI JIJIS T ITEKCTIB, 200 IMILTIKAITiH.
VY Bciif cBoilf TOCTPOTI IOCTaE, OTKE, y NepekiIanl mpodaemMa po3yMiHHS MoeTa, i To He
IIPOCTO JOXIAJIMBOCTI UM JOCTYIHOCTI, @ pe30HAHCY HOro AyIIi i 10ro eCTEeTUKH Y HOBOMY
CepeOBUII, B IHIIII KyIbTypi. AmKe el pe3oHaHc po30ypKye IHIIOMOBHUM YHTAIbKUA
3arai y Tod croci0, sSIKMM TBIp IoeTa, MalodH BIACTHBOCTI 3HAKa, PO3BUBAETHCH 1 30arady-
€TbCst 1 cam. U 3aBX/IH CIIpHsi€ BIH THM CaMHUM HAOIMIKeHHIO 10 ToeTta?

IIpn bOMy HTOBOZHUTBCS 3’SICOBYBATH, B YiM IOJATAIOTH aJCKBAaTHICTh PO3YMIHHA i
MIPaBIHUBICTh MepeKiaada, BIAMOBIAHICTh IEePeKIay OPHUTiHAIOBI 1 aBTOpPOBI, a 3 iHIIO-
ro 00Ky — 4HMTa4eBi i CBOEMY IPH3HAYECHHIO, OT)KE, 3aMHUCIIOBAaTUCS HAJ THM, IO Take
B IPHUHIMII 3MICT TBOPY, SIK BiH JOXOAUTH IO JIFOACHKOI CBIZIOMOCTI, SIKOO € IIPHPOJA TIIy-
MadveHHsI, B 4iM HOTO CKJIaJHICTb, IO HEPiIKO 00epTaeThes 1 HEMPUHHATHIMH Pe3yibTa-
tamu. TiyMadeHHS MOXKHA BU3HAYUTH 4epe3 HOTo MPOLeRypy Ta MiXCYO’€KTHICTB, a TPH
pO3rayKeHHS TepMEHEBTHKH: I'€HEepaTUBICTCHKY, (QyHKI[IOHATICTCHKY Ta IMaHEHTHY —
00’exHaTH B OJHY Ha Til IiACTaBi, [0 BOHH ONHKCYIOTH Pi3HI JIAHKK IUTICHOT IpOLEeaypH,
30KpeMa i mepexnananpkoi [4]. Takuit miaxin 3acTOCOBYyeEMO, 30KpeMa, IPH JIOCITiIKeHH]
yKpaiHCBKHX IepekianiB noesiit P. beprsa [3].

AxTyai3zanis TBOpy HMpPHHIMIIOBO MHOXKUHHA, TOMY KOXKHY BEpCIIO OLIHIOIOTH Y MHO-
JKHHI KOHKpeTu3alii. BinMiHHe BiJ MOTIaHACEKOTO cpHiHATT bepHsa y Oynb-sikiit kpaiHi
X HISIK He MOKHA BBa)KaTH HENIPABHJIBHUM, aJUKE BOHO IIUJIKOM 3aKOHOMipHE, 00’ €KTHBHO
3yMOBJIEHE CepeloBHIIeM (YHKI[IOHyBaHHS TBOPiB. OfHAK peLeNTHBHA €CTETHKA, IIOTY>KHO
3asBIIAIOUM TIPO cebe B MepeKiaax, ak HisK He Moxe OyTH YHCTOIO BijJl IIOETHKH CaMOTO
aBTOpa, OE3BIJHOCHOIO JI0 HOTO CTHIIIO, IO OIEPTUH Ha HAPOAHY IICHIO a00 iHIIMIA KaHPO-
BUI B3ipelb (JliTepaTypHy TPAIHIIiio), TaJeKO0 BiJl XyHOXKHIX HaMIpY 1 3ayMy, III0 HEPiIKO
3acBiI4eH] He JIMIIE CTPYKTYpOIO TBOPY, ajle i B €MiCTONAPIi Ta KOMEHTAPSIX MUTIIS CJIOBA.

3aKOHOMIpHUM, TOOTO CIIPUYUHEHUM PEaTisiMH KUTTS, a OT)KE, TAKUM, IO i€ ThCS
TMIOSICHEHHIO, CJIi/l BU3HATH TaKOX MOSBY KPUBOTIyMAaueHb, HEIOPO3yMiHb, CKOPOMUHYIITHX
Cy0’€KTHBHUX HallapyBaHb i TpUBKUX MidiB. [Ipore 115 “miina” Tak caMo 3aKOHOMIpHO 3HH-
Kae 3aBASKU IIUPINii 1 TiCHINNK B3aeMoAii KOHTEKCTiB TBOPY, 3aBASKH IHTEPTEKCTyallb-
HOCTI OpHTiHAITY i IIepeKiIagy y BUMIpi iXHBOT 34EITHOCTI 3 KHUTTSAM, 00 CaMe BOHO — JKUTTS
(00’exTHBHA MIHCHICTB, cepeloBUILE OyTTS TBOPY, pealbHHUN 3aTeKCT y (YHKIIi KOHTEK-
CTy) — BHOCHUTb 1 [IONPaBKH B YHTAIbKe CIPUHHATTS Ta NepeKiIaabke TIyMadeHHs, 3HIMae
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HETMOPO3yMiHHS, PO3BilOE MiH, BiJICIFO€ 3epHA 3aKIalICHOT B TEKCT MUTOMOI XYIOKHBOT
CYTI BiJI IJIEBEJI IOMHCITY Ta HEOMUCITY, 3PEIITOIO SBIISIE HAM iCTHHY.

Bynp-sika KOHKpeTH3aIlist XyZ0XKHBOTO 00pa3y MICTUTS i 3arajbHe. ToMy BizoMi Ha BeCh
cBiT psaku 3 micHi Pobepra beprsa “Tlonimyiimocs Boctanue” (ep. M. Jlykama [9, c. 434;

5,¢. 170]):
Had we never lov’d sae kindly, Ox, KOU MM Ta ¥ HE 3HAJIKCH,
Had we never lov’d sae blindly, He nro0Ounuch, He KOXAJIUCh, —
Never met — or never parted — He 6yio 6 Tenep po3nyku,
We had ne’er been broken-hearted. He 6yio 6 Ha cepui MyKH.

Are 4oMy JIORH IUIAYYTh Haja IUMH psakamu abo rmodysmH micHio? 1o ounmae im
nyury? Timpku croraj Ipo CBOIO BiacHy Brpary? Timbku skaiicTs mo dyxoi momi? Uum e
i iHIIIe pa3oM 3aBISIKH ITOCEPENHHUITBY JTipHIHOro 06paszy? KoxkeH 6auuTh y HhOMY CBOE,
a To # cebe. Asle IeXTo ysBIISE 1 BITpHUIIA, Mif SIKMMH 3 IEBHOI IPUYUHU CyMHA KPacyHs
mBe Ha SIMaiiky — Tyau, Kyau KUIbKOMa POKaMH paHille, ajne Bxe 3 IHIINX MipKyBaHb,
30MpaBCs BIAIUIACTH i ITOET, UM TUM caMuM Kopabiem “Poccens” [9, c. 434], uu iHIIHMM, 1110
iioro Ha3Ba Bpa3 obepraeThes MicTukor — “Henci” [8, ¢. 598]. OcobnuBoro cency obpasy
HaJaloTh 00CTaBMHH HOTO MOCTAaHHs, 0COOMCTa ApaMa IoeTa i BogHodac — intpura. [lpu
MIIJIBHOMY YHMTaHHI, KOJH JI0 MOYYTTIB MiIKIFOYAETHCS JIOTIKA, ICTOTHUM BHSIBIISIETHCS TE,
JI0 KOTO 3BepTaeThes JlipnaHuii repoit bepusa. Xto Taka Hewnci, mo ii im’s1 B mepexsazi mpo-
muHae M. Jlykam? SIki crocynku maB bepns, Bin ke CinbpBanzep, 0aTbKo IiTeH Bif pi3HUX
JKIHOK, 3 HEI0, BUIIYKAHOK 1 HAOOKHOK MOETeCoro-iHTeNeKkTyankor Henci-Kiapunmoro,
a HacIIpaBJi 3 3aMiXHBOI0 ATHecoro Makire3 (McLehose), Tex matip 1o mitei, sxiit 1788
POKy Bxke IpHCBsidyBaB npomanbauid Bipm “Clarinda, Mistress of My Soul”? Bunukae
Ie niia Hu3Ka 3anutanb. YoMy 3akoxaHi npomaroTses Bapyre (1791 poky) 1 HazaBxkau?
Yomy ninmyrorscst socmanne? YoMy mobnnucs ciino — blindly? YoMy KoXaHHS CIIpUYUHSE
poziyky? Homy m060B 3aBaae iM CTiNbKH cTpakaaHb? BinmoBicTu Ha HUX MOXHA, Tilb-
KM 3B’SI3aBIIN JIPUIHOTO T'epost 3 TBOPLEM MiCHI — 3a3UPHYBIIH B KOHTEKCT CTPaKIEHHOT
nyui. I Toni karapeuce rmubmae, 60 3HaK nepenae OuIbIIe.

IMepexnanad Mae 10 cUTyanii BHHUKHCHHS TBOPY IPSIMHI CTOCYHOK, 00O BiH 3BaXye,
mo Opary 3 Hei B TEKCT, BiJl YOro yTPUMYBATHCS, a TOJOBHE — IO HA 1 Tii Tpeba Bix-
TIHIOBaTH B CAaMOMY TEKCTi 1 UMM MOXKHA HOXKEPTBYBATH. 3PEIITOI0 — W0 Tpeda IOsSCHHU-
TH B KOMEHTapi, SIKMH € MPOJOBKEHHSAM TIyMAueHHs 1 )KHMBE y CBIJOMOCTI YHTada pa3oM
3 TEKCTOM IepeKiIaay K €JUHEe CHTyaTHBHE IIijie. 3BEepTAIOUHCh y 10e3il 0 KOHKPETHHX
moznel, bepH3 He moBimOMIIsIE PO HUX BaXIIMBHX pedel, IO iX 3HAIOTh TUIBKH ajpecar
Ta By3bKEe OTOYEHHS 1 SIKMX IIUPIIOMY KOJIOBI TEKCT He MposicHIoe. Poznymu y “Jlucti no
JeiiBi, moera-moOpaTuMa’ MPO30PIIAIOTh, KOJHM YATa4 CaM 3HAXOAWTH KIIFOY JI0 aJIFO3iH i
JTepaTypHUX PEMIHICIEHIIH, BlIacHe, 10 MPsSIMHUX HACIilyBaHb IoeTaM, o ix B. Mucuk
[6, c. 408-411; 9, c. 86] He po3TIyMauynB y MPHUMITKaX 4M i He BiaTBOpuB. Tak camo 3a-
JIMIINB NIepexsiagad 0e3 HeoOXiAHMX y TAKOMY pa3i MOSICHEHb 1 {yXKe CMIIIHUI (IpuHaiMH1
B OpHTiHAJI JUIS IIOTIAHALIB) NaHiOpaTcekuii “JIucr o X’1o [Tapkepa” [6, c. 411-412; 9,
c. 322-323], npustens-6ankipa, skomy bepH3 rpaiinmmBo-MaHIpHO XKaJiBcs, IO HE MOXe
HaITCaTH KPaIoro JIUCTa Yepe3 nexenvhuil oum 'y xati (“fog infernal”, narsix Ha “Inferno”
Hanre), ne Bin 1788 poxy xuB, odikyroun nepei3ny Ha depmy B Enmicnenn. 1o amrosiro
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B. Mucuk nepenas: “V niuyi nexno mop@ sme | XKapie cninaauu mene, | Ak mee nonym’s
6 2ecni’”. Ae TIpH NIepIIOMY CIIPUHHATTI YUTad HAIlCBHE 3pO3yMi€ ITepeKIIaiada Jaji B TeK-
CTi TaK, IO OMIOPOIO 1 HATXHEHHUIIEIO MT0eTOBI Oyna xiHka: “Tenep y mene minoku [oicenni,
Ilecac miii cnaenuii!” 1 TINBKU B HACTYITHHUX PSKAaX IEPEKOHAETHCSA, IO I KOOMIa, Ha
sIKi Gapx 13muB 1o okpy3i. OpuriHan yrouHroe 3pa3y — Jenny Geddes. Jlo cinoBa, cBoro
xwuBoro [leraca bepHs Ha3BaB iMeHeM KiHKH, SKa yCJIABHIACSI THM, 0 1637 poky MeTHYyIa
OCIIIHYMKOM JUIA HIir B enuckona ExuaOypra, konu Toif cipoOyBaB IepeBecTH MacTBy Ha
aHITIOMOBHUM MOJIMTOBHHK. Y Bipii moet npomonye Ilapkepy 3yctpitucs B TapOonrtoni
24 gepsus: “Tarlbolton, twenty-fourth of June” — i, sIK €TKO 3[0TaAATACS, Y 3BUTHOMY IJISL
000X Mici (e Tenep HalleBHE BUCHTH OJJHA 3 THCY oaioHuX y [llomnanaii MeMopiaabHAX
Tabyaok 3 imeneM Oappa). Ilepexian Bimtitae Bij peaniii y HeneBHICTS: “Tu @ mene uepes
mudicoensb-06a | 3106 nposicnumucs 2onosa. | Omooic — 0o 3ycmpiyi i 3acminas”. HaBpsn
91 00MEXKye Nepekiagada TakiuM PO3B’sI3KOM XKOPCTKa BepcH(ikamniiiHa cTpyKTypa.

Binryk Toni noBHO3HAYHHM, KOJU BiTOMUIT puBij. YnciieHHI “BiAmMOBiai” moeTa cami
1o cobi, 6e3 JKepesia-KOHTEKCTY MTOCTAl0Th CYIIBHOIO 3arajikoro. MoXKINBO, TOMY JOCi
HE BUTJIYMAuCHO IT0-yKpaiHCEKOMY YMMaio “Oiorpadiunnx” TBopiB bepH3a, Takux, SKk-0T
pi3ka i BigBepTa Bifcid HezeslikaTHOMY Mopaitizaropy “Answer To A Tailor” (inma Ha3Ba —
“Reply to a trimming epistle received from a tailor” , ne trimming mae 6araTo 3Ha4eHb:
BUIIYKaHUH, 03100JICHNH, aKypaTHHI, BHOPSAKYBAIGHHHN, MPUTOJIOMILINBHN, PO3TPOM-
HUH, JaiinuBuid, 6pexmusuii) [9, c. 242-244). Tlepexnax — TIiyMa4eHHs, aje ISl IIOBHOTH
CHPHHHSTTSA BiH HEpiJgKo NOTpedye AOTIyMadeHHsI B KOMeHTapsx. “Biamosins Ha muct”
(1787) 6yna 6 3po3yminimoro, sskou B. Mucuk [6, c. 406—407] 6onaii nepekas3aB TOH JIUCT,
T BIpIIOBaHMH MIOTIAHJCHEKOI0 MoBolo. Hanicnana #oro 3 megom nomimuns E. Ckor,
sIKa CyMHiBaJIacsl, IO paraif Moxe OyTu moetoM. Uytnusuii bepHs 3 Bumrykanoro po0po-
3WYIIMBOIO 1POHI€I0 OSIKYBAB JlaMi 3a MOAapyHOK [9, ¢. 271-272], BixHic Horo Ha KOPHCTH
1eB’sITH My3 (the Nine) Ta moTIaHICHKOI JIipH (the Scottish lyre, y B. Mucuka nutre mysu)
i He 3a0yB IPH LBOMY MIJKPECIHTH, IO “00se npocmutl yeu | Meni arobiw 6e3 mipu | O0
eoprocmaegux xupei, | O0 manmii i nopghipu”. 1 mo cyTTeBO, HATQAATH PO CUMBOJI IIOT-
JIAHJICHKOT CITaBH 1 €IHOCTI — OVOsK:

The rough burr-thisle spreading wide Komu ctpivaBcs 3 Oynskom
Amang the bearded bear, 51 Ha na”y cBOEMY,

I turn’d the weeder-clips aside, Horo 06XoauB 51 cepriom,
An spar’d the symbol dear. Sk mopory emoiemy.

Ipenmernnii cBit y BepHsa xuBe He MpoCTO y BipIIax, a cepex BIpIIiB, a TOYHIIIE,
cami BiplIi XHBYTb Ha IIpeMeTax, y IpeAMeTax i cepex npexMertis. B emitadisx BiH miy-
3yBaB HE JIMIIE 3 JIIOACHKUX BaJ, a ¥ 31 cMepti. JKutTs 6auuB y mpum’sTiit Maprapuriy,
MIOTPUBOXKEHIH ITOJIBOBIHM MU, MAOUTOMY 3aiini, y KOOI, BiBIi ¥ BOIII Ha JaMCHEKOMY
karremomky. [Iryr i mepo /1t moeTa Bakuiti oxHaKkoBo. Bin mocuinas Bipimi 3 mcramu, aa-
pyHkamu (sik-ot 12 psaaxis Kimapunnai 3 maporo ¢yxepis [9, c. 321]), BipuryBas Ha GaHKHOTI,
Ha mubKax, Ha CTOJaX Y MUBHUIIX, alle. .. He Oynb-1e 1 He Oynb Ha yoMy. [IpeaMeTHuii cBiT
0apna — 0COONMHMBHH, CYTTEBUH, TOMIHAHTHUI CKIIaJHUK HOTO €CTCTUKH.

CeMio3uc — mporeaypa BilbHa, 3aCHOBaHA Ha acOIIAIlisiX, sIKi CIIOBHA MEpeN0aYnTH
HEMOXJIMBO. Y HiH BCi JJAHKH CIIPAlbOBYIOTH €(heKTUBHO JIMIIE pa3oM. ToMy i He 31aTHi
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SIBUTH BECh 3MICT TBOPY OKpPEMi METOAN TIyMa4eHHs — TeHepaTHBICTCHKUH, (yHKI[IOHATb-
HUI Ta IMAaHCHTHHU. 3BUYAITHO, B KOXKHOTO METOMY € 1 cBOT crienudivni TpynHou. € BOHI
1 Ha piBHI PO3KOIIOK ITOXOKEHHS 00pa3y (6iorpadiyHuX, NCUXOIOTIYHHX TOLIO), 1 IPH BU-
BYCHHI JIiT 00pa3y, sKa MOpoKy€e KOHQIIKT OIIHOK, 1, HAPEITi, IpH 3aHypeHHI B 00pa3 sk
TepPMETUYHY CTPYKTYDY.

Jianoriuna catupa “J/[Ba cobaku” MiCTHTS IikaBUi MOMEHT. [IpencTaBnsiioun ynradesi
ueroaynnenna [lesaps, moer kae, 10 Bce BUJaBaIO B HbOMY HeMIOTIanaus: “His hair,
his size, his mouth, his lugs (=ears) / Shew’d he was nane (=none) of Scotland s dogs. / But
walpit (=pupped) some place far abroad, | Whare sailors gang to fish for cod”. Penaryioun
cBiif Texct, B. Mucuk He 3aJ0OBOJIEHUBCS IE€PeKa3oM — OfHE YTOUHHMB, iHIIE 3amuQpyBaB
[2,c.96;1,c.221]:

1 KOXHUI O cKka3as, 10 BiH ITo mepcri, Byxax — 110 BCbOMY
npuOyB CIOIM 3 UyXKUX KpaiH, [Ti3HaB 61 KOXXHHI y HBOMY

i€ 1HIIII JIFOH, 1HIII MOBH, [Mopinns ocTposa, o 31aBCH
JIe XOZIATh MOPSIKY Ha BIIOBU. Tpickoro y pubanok ciaBeH.

IpaBka crioHyKaja IMOSCHATH Y HPUMITL, 110 ocTpiB — ne Herodaynnnenn. 3suyaiino,
BTYJIUTH TaKe JOBIe i HEMIJIO3BYYHE CJIOBO B po3Mip Hi bepH3, Hi mepekiazad He MODIN.
ITpu nepeBumanyi x [6; 7] yci npuMiTku 3Hi4eB’ st mpubpany, i bepHs y Bcix noxiOHUX BH-
IaJIKax CTaB JyXe 3araJKOBUM.

I me omme. Jlaii, ompiv iHIIOTO, TICH HA BC1 3aCTaBKU IIIETATH “MUX NAHIE, WO 3HAL YO-
Kouymu | 8 napnamenmi — ti epuzymucsa mam, / wjob 0obpe 6cim dcunocsa nam”. Tak kaxe mec
JItoapt — iM’s TTOET B35IB y CBOTO YJIIOOJICHILS, UHsl 3arHOeIIb IEePBICHO CXWIISUIA 0 3BUYHOTO
CCHTHMEHTAIILHO-TIOMUHAIBHOTO JkaHpy. Llesap Binpikae: “IIJo6 dobpe écim scunocs! | Lle
oino im i 3a gyxom ne ceepbino”. B. MUCHK 3penaryBaB Iie MiCIle y CBOEMY Hepekajii Ha
“3eepxnuKie 6acamux, | LLjo éce smacaromuvcs 6 naramax, | T'omosi eaxcumu scummsm | Ha
6aazo Awnenii — i nam. | Lezap | Ha 6nazo Anenii? Ax opyorce, | botocw, wjo im npo me datioy-
oice!” B opurinani: “some gentle master, | Wha aiblins (=perhaps) thrang a parliamentin | For
Britain’s guid! (=good) his saul (=soul) indentin (=indenturing, pledging, engaging). Caesar:
Haith, lad, ye little ken (=know) about it: /| For Britain’s guid! guid faith! I doubt it [2,
c.101; 1, ¢. 227; 9, c. 144]. Sk 6aunmo, JIroapt npobye MyApyBaTH KHIDKHO, “TPaMOTHO”, aJie
B HBOTO II¢ HE BUXOMUTh. Lle3ap rpae mpocTopiddsm, ynarouu 3 cebe HaporHuka. B. Mucuk
3po0HB YTOYHEHHS KOLITOM HiBEJAIil CTHIIHOBUX MapTiif (AKi B MepeKIIa i 3arajioM JieJp Ha-
MideHi i HaTo 3aJIexHi Bix po3Mipy Ta pumu). I mo ictotHO — nepeiimenyBaB kpainy. Tenep
po3ninbHe “Anenii — i nam” o3Hayae, mo JlroapT Bu3Hae Llesaps 3a momiaHs.
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Paouyk O. B., xaua. Gpuiion. HayK, TIepPEeBOIINK KOMITAHHU
“Booking,com”, Amcrepaam., Hunepmanabst

KOHKPETHU3ALUSA OBPA3A: BATEKCT U TE3AYPYC
Ha npumepe nepesooog B. Muvicvika u M. Jlykawa uz P. bepnca oceewyaemcs cneyu-
¢huxa eocnpuamus (KOHKpemu3ayuu) XpoHOMONUYECKU OMOAIEHHO20 NOIMUUECKO20 00-
pasa, xapakmep e2o c6:a3u ¢ OMOOPANCEHHOU ICUSHBIO (8HEA3BLIKOBOU cumyayuell, 3amex-
cmom) u (POHOBbIMU ZHAHUSAMU (ME3AYPYCOM) YUMAmesL.
Kniouessle cnosa: nossus, obpas, nepesoo, monkosamue, KOHKpemu3ayus, 3amexcm,
me3saypyc, bepnc.

Radchuk, Olena, Candidate of Sciences in Philology,
language specialist of “Booking.com”, Amsterdam, the Netherlands

BACKGROUNDS OF POETIC IMAGE IN REALITY AND MIND
Some poems of Robert Burns translated into Ukrainian by Vasyl Mysyk and Mykola
Lukash illustrate how images, distant in space and time, are perceived (concretized),
how they relate to reflected life (extralingual situation) and to the background knowledge
(thesaurus) of the reader.
Key-words: poetry, image, translation, interpretation, concretization, backgrounds,
thesaurus, Burns.
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